Slavica

Collana di studi slavi
fondata da

Giovanna Brogi Bercoff e Mario Enrietti

32



Consiglio direttivo

Alessandro Achilli (Monash University, Melbourne, Australia)
Ljiljana Banjanin (Universita di Torino)

Maria Grazia Bartolini (Universita di Milano)

Liana Goletiani (Universita di Milano)

Krystyna Jaworska (Universita di Torino)

Barbara Lomagistro (Universita di Bari)

Rosanna Morabito (Universita di Napoli «L’Orientale»)
Giovanna Siedina (Universita di Firenze)

1 volumi pubblicati nella Collana sono sottoposti a un processo di peer review
che ne attesta la validita scientifica



[ gigli nel campo

Studi in onore di Ljiljana Banjanin

a cura di

Giulia Baselica
Persida Lazarevi¢ Di Giacomo
Olja Perisi¢

RINA ET LITE

INAANVINIOA ST

INGENIVM DOCT

Edizioni dell’Orso
Alessandria



Volume pubblicato con il contributo di:

— Dipartimento di Lingue, Letterature e Culture Moderne dell’ Universita degli Studi «G.
d’Annunzioy Chieti-Pescara

— Dipartimento di Lingue e Letterature Stranierve e Culture Moderne dell Universita
degli Studi di Torino

— Ministero dell’Universita e della Ricerca.

©2023

Copyright by Edizioni dell’Orso s.r.l.

Sede legale:

via Legnano, 46 15121 Alessandria

Sede operativa e amministrativa:

viale Industria, 14/A 15067 Novi Ligure (AL)
tel. e fax 0143.513575

e-mail: info@ediorso.it

http://www.ediorso.it

Editing a cura di Edito — Gestione Servizi Editoriali
(info@editoservizi.it)

Redazione informatica e impaginazione a cura di Francesca Cattina
(francesca.cattina@gmail.com)

Grafica della copertina a cura di Paolo Ferrero
(pferrero64@gmail.com)

E vietata la riproduzione, anche parziale, non autorizzata, con qualsiasi mezzo effettuata,
compresa la fotocopia, anche a uso interno e didattico. L’illecito sara penalmente persegui-
bile a norma dell’art. 171 della Legge n. 633 del 22.04.41

ISSN 2611-5409
ISBN 978-88-3613-437-3



Indice

Noi tutti, seduti tra i gigli...
di Giulia Baselica, Persida Lazarevi¢ Di Giacomo, Olja Perisi¢

PERSIDA LAZAREVIC D1 GIACOMO
Ljiljan(a): variazioni sul tema del giglio nella tradizione slavo-meridionale

CBETJIAHA TOMUH
Jenena I"atmiry3mo, xeHa koje Hema?

Jngwia . JeEaun
KocoBka neBojka — o HHIOEBPOIICKOT Hacieha
10 ,,A3BMUTILIbaFba TPaTUITH]je

ANDRIJANA JUSUP MAGAZIN
Le figure femminili in due poemi dedicati ai Savorgnan

MAPKO M. PAIVJIOBUR
CpenmosekoBibe Jene Criupunonosuh CaBuh u MeljyparHu MonepHU3aMm.
O noemu [lepeamenmu

ELvIRA DIANA
Storie di donne tra vanita, guerra e ironia in un racconto dell’assurdo
di Najwa Bin Shatwan

ROBERTA SALA
Le nevi risplendono di bianco: infantilismo e natura nei versi a Veronika
di Gennadij Ajgi

pag.

11

17

39

57

73

85

105

115



Indice

MIRIAM SETTE
Doris Lessing, The Summer Before the Dark e la vita come dissonanza

VIRNA KARLIC
Tact is the wisdom of the heart. Linguistic politeness in the manual
The Book for Every Woman

OLJA PERISIC
L’immagine della donna nei corpora linguistici del serbo e dell’italiano

II

GIULIA BASELICA
Relazioni culturali russo-serbe nel XVIII secolo.
La figura di Maksim Suvorov

OLIVERA PopovIC
Slika Crne Gore i Crnogoraca u trS¢anskom casopisu ,,Letture di famiglia

13

VESNA KILIBARDA
Una traduzione montenegrina dell’ode Piemonte di Carducci

Hajga CABKOBUR
Ypom I[penuh, npeBonunar booicancmeene komeduje

AmbA TTPABYJbALL, MUPJIAHA APEXHUHA
Aptypo I'pad Ha cprickom — y nipeBoy u mipenjeBy Byke [lehanra

VESNA P. CIDILKO

Ivo Andri¢ und Aleksandar Ti$ma in neueren deutschen Ubersetzungen:
zu einigen Aspekten der aktuellen européischen Rezeption
stidslawischer Literaturen

ZORANA KOVACEVIC
La ricezione di Alba de Céspedes in area croata e serba

pag.

125

139

153

171

181

193

205

219

229

249



DEJA PILETIC
O dva razlicita prevoda Pinokija u izdanju jedne crnogorske izdavacke kuce

JIPATAHA BYKWREBUR
O epoTCcKHM TeMama, UTAIIMjaHCKUM TTHCIIUMa
U caBpeMeHoj pereniuju koa Cpoa

GABRIELE MAZZITELLI
La Iugoslavia nelle edizioni dell’Istituto per I’Europa orientale

III

DEJAN AJDACIC
Veze putopisa Put po Dalmaciji (1774) Alberta Fortisa i putopisa
poljskog plemica Aleksandra Sapjehe Put po slovenskim krajevima (1811)

MARIA RITA LETO
Edith Wharton in Dalmazia ¢ Montenegro

SanJA Roic
Zagreb Milosa Crnjanskog

ROSANNA MORABITO
«Dove tutto ha finex: il primo viaggio psico-poetico di Crnjanski

MARIA FORNARI
Viaggi al di 1a del mare: impressioni sulla Serbia
nei resoconti dei reporter italiani durante la Grande Guerra

CBETIIAHA C. LIEATOBUR
,»CyBO3eMKa“ u JaapaHcko Mope

Ivica BAKoVIC
Listovi iz Napulja: tri slike poroznoga grada u hrvatskom putopisu

MAJITOXKATA DUUIIEK
Uranuja y nyronucuma Panosana Byukosuha

Indice

pag.

259

271

285

301

319

331

341

355

371

387

397



Indice

v

RENATO GENDRE
Bonfantiana 111 e IV

MARIO ENRIETTI
Baltico e slavo, piemontese e francese. Un confronto tipologico

cnjiorA BIEJIAKOBUR
O JNeKkcuIy peuHuKka y I pamamuyu umanujanckoj
Bukenruja Jbymrune (1794)

VITTORIO SPRINGFIELD TOMELLERI
Rivoluzione e alfabeti: ’Unione Sovietica alla ricerca
di una nuova linguistica

MILICA MARINKOVIC
Figura prijatelja i upotreba imenica ,,prijatelj i ,,drug®

u udzbenicima za srpski i hrvatski jezik kao strani

JELENA DRLJEVIC

Nastava stranog jezika struke za srbofone studente italijanskog jezika.

Dosadasnja iskustva i perspektive
NATASA VUCENOVIC
Gli errori nella produzione scritta degli apprendenti di italiano LS

di livello principiante: il caso degli studenti universitari serbofoni

KATARINA ZAVISIN

Projektna nastava i razvoj interkulturne komunikativne kompetencije:

smernice za savremenu nastavu stranih jezika

MARUA RUNIC
Per un uso piu consapevole dei traduttori automatici
nell’insegnamento di una LS

pag.

417

433

439

453

477

491

501

513

521



Indice

pag.
v

AJEKCAH/IPA TTABJIOBUR
Kypjax mehy osyama, Bapmaam Kanmadbpujcku,
y neny I'aBpuna Credanosuha Beniytosuha 533
KRYSTYNA JAWORSKA
I romanzi slavo-meridionali di Zygmunt Mitkowski e il romanzo della vita.
Considerazioni a latere della monografia di Marina Bersano Begey 547
MARIA MITROVIC
Dalla parte del sole e le tenebre da scoprire 557
NADIA CAPRIOGLIO
Venti sonetti a Maria Stuarda di losif Brodskij.
Laricerca di sé€ in terra straniera 569
BiiAJAH BAJYETA
Memoapu Ilepe boeama Cnobonana Cenennha:
3a00paBJbEHU BEIIMKU Je0U 3a00PaBJHEHOT BEIMKOT POMaHCHjepa 579
MARIJA BRADAS
La ricostruzione del passato nei romanzi di Oto Horvat 593
Bibliografia degli scritti di Ljiljana Banjanin
a cura di Olja Perisi¢ 603
Profilo degli autori 621
Indice dei nomi 635






Mapxko M. Pagynosuh

Cpeomosekosmwe Jene Cnupuoonosuh Casuh
u mehypamuu mooepruzam. O noemu llepramentu

VY pamy ce ucTpakyje IeCHHYKa eBOKalllja CPEAH-OBEKOBHE €II0XE y CTBApajalliTBy
Jene CimpunonoBuh Cauh n eHa Be3a ca MOSTHYKUM ITOCTaBKama (cprickor) mehy-
patHor MonepHu3Ma. [loceOHo ce anammsupa moema [lepeamenmu (1923) xoja Te-
MaTH3yje MUCTHYKA MCKYCTBa MPABOCIAaBHIX MOHAXa M y K0jOj j& jeflaH O TIIaBHHIX
nmnkoBa Ceetu Casa. Kaxko cy Ilepeamenmu peBecHN Ha UTATHjAaHCKH U 00jaBJbEHU
y Tpery 1927. ronune, nmoceban oxesbak pana nocsehen je peneniuju Jene Casuh y
UTAJMjAaHCKUM CIaBUCTHYKHM KPYTrOBHMA.

OBa HenpaBeHO 3all0CTaBJbeHA CIIUCATEIbHIA OKpeTana ce (CpeImhbOBEKOBHOM) MHU-
CTULIM3MY M3 JINYHHX [OPUBA, aJIM U cieiehy MOIepHUCTHYKH yX eTIOXe M Tparame
3a 3a00paBJbeHUM Tpaauijama. OTyna je Jjaior ca CPeImbOBCKOB/BEM jE/IaH O Ha-
YHMHA Ha KOjU OHA TPajJii CBOj MOJIEpaH M OPUTHHANIAH ITECHUYKH U3pa3. Yka3yjyhu Ha
HEKOJIMKO OMTHHX MOMEHAra U3 IbeHe noeme [lepeamenmu KeNend cMO J1a ToKaxKe-
MO KaKo Ce KpO3 CIOj CPeImOBEKOBHOT Haceha 1 MOIEpHUCTHYKE CBECTH OOIHKY]Y
HEKa 0J OCHOBHHUX MOETHYKHUX yBepema Jene CaBuh kao mTO Cy NMHcambe Kao ackesa,
(xynTypHO) cehame Kao o0paHa o1 pyIIWIAdKUX MTpolieca NCTOPHje M CUMON03a MH-
CTHYKOT MCKYCTBA U KHBOTA Y CBETY.

Kwyune peuu: Jena Cnmpugonosuh Casuh, I1lepeamenmu, CpenmbOBEKOBIBE, MOIEP-
HU3aM, perieryja

Jena Crmpunonosuh Casuh (1890-1974) je cpricka necHUKUIbA, MPO3HH MHCAL]

W ecejucTa ymje ce CTBapalalliTBO OJIBHjaio y IMHAMUYHUM ToquHama u3mely 1Ba

CBETCKa para, IMojl CEHKOM Pa3HOPOIHHUX aBaHTAPJHUX MOKpeTa'.
3HauajaH €0 )KMBOTA OBE KIbIDKEBHHILE oOesiexkeH je myroBamuma. Ox crynuja

¢dunocoduje y Tpery 10 OopaBka y BeJTMKUM cBeTCKUM MeTporoiiama (Fbyjopk, bey,

! JlerasbHy xpoHosorujy uBota u pana Jeme CrnupumonoBuh Casuh nonocu JoBana Peba y
nzabpanum nennma Jene Crmpunonouh Casuh (Crimpugonosuh Casuh 2012: 273-282).
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Mapro M. Paoyrosuh

MunxeH)?, Kyaa jy je BOauiIa TUILIOMAaTCKa Kapujepa meHOT cymnpyra Broamucnasa
Caswuha, Jena CimpumonoBuh Omira je 1eo MHTEICKTYaTHIX KpyTroBa Jyrociasuje u
Espone.

[pBy 30upky necama Ca yckux cmasza 00jaBibyje oMaxX HakoH Bemukor para
(1919), a Beh ToxoM ABageCETHUX TOAMHA PEIUTHO3ZHO-MUCTHIHUM €TIoM [lepeamen-
mu?, y xoMme je npejacraBibeH Juk Ceror Case, MPBOT CPIICKOT apXHUEMTHCKONA, T0-
pen momahe, MpUBIIauM NMaXKkHY W UTAIHUjaHCKe jaBHOCTH. HakoH Tora ciese 30upke
Beuume uexcroe (1926) u Jecerve menoouje (1939). O6jaBuna je jorn u Ilpunosemxe
(1939) u 36upky eceja Cycpemu (1944). Ynpaso joj je nociemba KibUra, raMnana
3a BpeMe OKyIalluje, TOHeNa, Ofl CTpaHe HOBHX KOMYHHCTHUKHX BJIACTH, CTHUKETY
capaJiHAKa OKyIiaTtopa 300T dera je ocTarak CBOT JKHBOTa IpOBea y HEKOj BPCTH
ocTpaku3Ma 13 rpahanckor xxuBota. To je u jenan of pasnora 300r Kora je neno Jene
Crupunonosuh Casuh octano Beoma Jyro 1o BeJioM 3a0opaBa U TEK 0] CKopa J10-
Ouja mupy Naxkmpy KIMKEBHUX HCTOpUYApa U IMyOIInKe.

OJ1 ITPU3HAA 110 3ABOPABA

MehytuMm, HEje omyBeK 6mito Tako. O n3nacka mpBe 30MpKe MeCHUKUHA j& CKpe-
HyJa MaKikby jJaBHOCTU Ha cele, a BeHHM CTHUXOBHU J0BOHEHH Cy Y Be3y ca Moaep-
HUCTUYKHMM, NIa ¥ aBaHTapJHUM TEHJIICHIIMjaMa HOBe moesuje. [IpearoBop 30upiu
Beuume uesicrve Hammcao je jemaH of Haj3HAYAjHUJUX CPIICKUX TecHuKa 20. Beka
JoBan lyuuh, 1ok cy o leHMM lecMaMa nucaja 1 HeKa O HajUCTaKHYTHjUX HMeHa
nusMmely nBa cBercka para, momyT Togopa Manojnosuha, Munana Kamanuna u Kee-
HUje AraHacujeBuh.

Hajpanuju kputnuapu u Tymauun noesuje Jene Crnupunonosuh Casuh uctunanu
Cy MOETUYKY CAMOCBOJHOCT F-EHUX CTUXOBA a Iy caMy BUJICIIH Kao M3[BOjEHY T10ja-
BY Y OJJHOCY Ha CaBpEMEHHKE KOjH Cy HEpEeTKO IPHIAJaIN PAa3INIATHM (aBaHTap.I-
HUM) KIbW)KEBHUM TOKPETHMa eroxe. Tako je y BpeMeHy YeCTHX TpBema niMelhy
OpOJHMX MOETHYKMX KOHIENaTa, KapaKTePUCTHYHUX 32 €BPOIICKY KEIKEBHOCT H3-
mely nBa para, Crmpunonosuh Casuh ycrena a m3rpaay nperno3HaT/buB yMETHHY-
KW UHTETPUTET.

VY nocnenmsux HEKOJIMKO JIeTIeHHja, TTOCeOHO ca 3aMaxoM JKEHCKHX CTyIuja, He-
JOBOJBHO TIpoyueHo neno Jene CaBuh MOHOBO HouMmbe J1a 100Hja 3aciryKeHy pe-
LEeNIYjy ¥ NaXKby KIKEBHUX MpoyvaBajana KOjH M3 PasIHYUTHUX HEPCICKTUBA
OTICThY]Y F-ETOB 3HAYAj U IOMETE.

2 O myTHHIIAMA Y KEIKEBHOCTH BUieTH bamanun 2020.
3 Cprcko u3name 1923. roquse, uranujancko 1927.

86



Cpeomwosexosmwe Jene Cnupuoonosuh Casuli u mehypammuu mooepruszam. O noemu IlepramenTn

PeEUENIMIA vV UTAIMINA

Caera 4yeTHpH roIMHE HAKOH H3Jacka, [lepeamenmu’* cy 00jaBJbeHU Ha UTAJIUjaH-
ckoM je3uky (1927) mox HaszuBoMm Pergamene rinvenute e trascritte dal fratello in
Cristo Stratonico®, y npeBony YMmOepra YpOana3z YpOaHuja M ca NpeAroBopuma
Opanuecka baOynpuja: Intimi conflitti dello spirito umano nel poemetto di Jela
Spiridonovié-Savi¢ (babynpu 1927) u camor npeBoauona: ,,Jela Spiridonovié¢-Savié
e le sue liriche* (YpOanu 1927a). ®panuecko baGyapu je Ha caMOM IMOYETKY HCTAKAO0
Jla Cy CTHXOBH CPIICKE IECHUKULE OPUTHHAJIHHY, T1a YaK U TeHUjaJIHU: ,,concepiti con
originalita di invenzione e condotti con genialita e acutezza di analisi*. CBoj uctp-
[IaH MPEAroBOp y KOMe je ca 0COOMTHM MO3HABAHEM CPIICKE KEbHKEBHOCTU U HCTO-
puje aHanu3upao noemy /lepeamenmu U CUTYUPAO je y IIUPU €BPOTICKU KOHTEKCT,
baOynpu 3axspydyje ykazyjyhu fa je ped o BpXyHCKOM OCTBapeHy CPIICKE KEHHKEB-
HOCTH Koje 61 TpeGano 1a ymosHajy cBe cBeTcke Kyarype: ,.E questo il poema di
Jela Spiridonovi¢ Savi¢, poema di sogno ¢ poema di realta, poema d’arte e poema di
meditato pensiero: gemma senz’altro genuina della letteratura serba, degna di essere
conosciuta da tutte le letterature culte* (baOyapu 1927: XVIII).

VYpbanu je cBOj MPeAroBop, ca MUHUMAIIHUM UHTEPBEHI[MjaMa, IPEHEO U Y CBOjOj
MoHorpabuju Jyeocrogencku nucyu (Scrittori jugoslavi) uz 1927. ronune, 3a kojy
je mpearosop Hamucao Ilasne IlonoBuh, jeaHo on HajyTHIAjHUjUX UMEHA CPIICKE
HCTOpHjE KILIKEBHOCTH. Tako je y YpOaHujeBoj KEbHU3H, TIOPEI OCTATNX CPIICKUX U
XpBaTCKHX MMHcala, npeacrasibeHa u Jena Crnupunonosuh Casuh. Hhena 3actymibe-
HOCT Y OBaKBOj MOHOTpaduju Ouia je HeKa BpcTa KypHo3uTeTa U nu3HeHahema Oy-
nyhu ma je ayropka Ouia roOTOBO HEIMO3HATa HE CaMo IHPOj UTAIHjaHCKO] Ty OJIHIIHN,
Beh M crenujanM30BaHUM CIIABUCTHYKMM KpyroBuma. Tako y mpukasy YpOaHHjeBe
kmure bosann Masep npumehyje na je npucycrso Munune CrojanuHoBuh u Jene
Cmupunonosuh Cauh Heka BpcTa OTKPOBEHA YaK M 3a TI03HABAOIIE jYTOCIOBEHCKE
KEbVDKEBHOCTH:

Un po’unarivelazione, anche per i conoscitori della letteratura serba, sono i ritratti delle
due scrittrici contemporanee: Milica Jankovic e Jela Spiridonovic Savic: narratrice
garbata la prima; poetessa piena di sensibilita femminile, colorata di misticismo, la
Spiridonovic Savic, del cui poemetto Le pergamene del fratello in Cristo Stratonico
I’Urbani ci ha dato, I’anno scorso, una riuscitissima traduzione in versi italiani. (Ma-
Bep 2008: 279-280)

4 CBHW HaBOIH M3 CPIICKOT M3lawa Ilepeamanama u octaie MecMe ayTopKe LMUTHPAaHH Cy Tpema
Crnupunonosuh Casuh 2012.
5 CruxoBu [lepeamenama Ha uranujanckom cy u3 Crimpugonosuh Casuh 1927.
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[puka3 cprckux nucana YpOanu 3aBpmasa Jenom CrnmpunoHosuh Casuh. On
ce ocBphe Ha YMIHCHUILY JIa je TIEeCHUKHUbA CYNpyra TeHepalHOT KOH3yna Jyrocina-
BHUje, U Ha3MBa OBaj OpauyHM Map UCKpeHUM npujaresbuma Mramuje: ,,I coniugi Savic,
che conoscono la lingua, I’arte e la letteratura italiana, sono amici sinceri del nostro
Paese® (Ypbanu 1927b: 95). Ypbanu TauHO 3amaka U je3rpOBUTO UCTHUE A j€ TIOe3Hja
Crmpunonosuh Cauh HajaxHyTa Jby0aBiby ipeMa bory u mpema MymkapiuMa: ,,La
poesia della Savi¢ ¢ alimentata da due grandi amori: dall’amore di Dio e dell’amore
degli uomini* (Yp6aunu 1927b: 101). Hactojehn ma mokake na ce, yrpaBo 3axBasbyjyhu
MOETCKOM MHCTHLIM3MY, JICJIO CPIICKE NECHUKUILE U3/IBaja U3 IIIAaBHUX TOKOBA MOJEp-
HUCTHUKE Moe3nje, YpOaHu yKkasyje Ja leH! CTUXOBU HE Mpou3ia3e U3 MOJAEpHE JIu-
pHKe KakBy je yremesbuo bomiep, Beh na cy ommwku nerny HMwumayuja Xpucma, nou-
Birauehu 1a je ayropkuH omuibeHu cetan Cetn Casa, a ucan Jlocrojescku: ,,Nella
poesia della Savi¢ non prevale Baudelaire. Il *Vademecum’ dell’eletta scrittrice ¢ sin
dall’adolescenza ’L’imitazione di Cristo’, il suo Santo prediletto San Sava, il suo autore
preferito Dostojevski* (Ypbanu 1927b: 101). HanokoH, y 'kejbH J1a IPUOITHKE OBY
CIIHCATEJbUITY M FheHEe TEeME MTAIIN]jaHCKO] MyOnui YpOaHH MOHECEHO UCTHUYE KAaKO
Jena CrmpunonoBuh Casuh npencTaBiba )KHBOTE MOHAXa U3 ,,CpIICKe YMOpHje* Koju
HaceJbaBajy MaHactupe Xunanaap, Baronen, Cryaenuiy, )Kuuy u ynosHaje yurao-
e ca Pa3IM4YuTHM CBETUM M TpodaHUM JOCTUTHYhHMa CPIICKOT CPEHOBEKOBIbA:
»ecco la vita dei monaci dell’Umbria serba, che popolano i monasteri di Klisura, di
Studenica, di Zi¢a, di Vatoped, di Hilandar e di tanti altri fari luminosi di santita e della
civilta serba medioevale* (Ypoarm 1927b: 102).

Tako je Jena CnupunonoBuh Casuh Bpio Op30 godekana HE caMoO Ja HEHO
Haj3HaYajHUje Jeso Oy/ie MPEeBe/ICHO Ha NTAIMjaHCKU je3UK, Beh U J1a 0JMax MoToM,
mobuje oaroBapajyhe TyMauemhe M PEleNInjy Y UTATHjaHCKAM CIIABUCTHUKUM KPy-
rOBHMa.

MOJEPHUCTUYKH MUCTHULIN3AM

KmmxeHo aemo Crimpunonosuh CaBuh oInKyjy OKpEeHYTOCT IPUPOIH, SPOT-
CKO-TTyTEHHU JOKUBJbAJU U MHUCTHUKA MCKYCTBA M Tparama: ,,YMETHUUKA MMarvHa-
nuja cpricke kwmxkepHuile Jene Crnupunonoruh Casuh pabhana ce, pacna u o0nu-
KOBaJIa y CBETIIOCTH cakpayHe myxoBHoCTH (Peba 2012: 283). Ortyna je Tpamummja
(3amaTHOEBPOTICKOT) MUCTHUIIM3MA M XPHUINTNaHCKE PEIMTHO3HOCTH TOCeOHO 3HAYaj-
Ha 3a OHaj TOK FheHOT TeBarba y KOME JIOMUHHPA]y TeEME CPeIhOBEKOBHE HCTOpH]je’.

¢ O 3nauajy @panuecka AcHIIKOT 3a moe3ujy u Muctuky Jeise Crnupunonosuh Casuh nucana je
Hanujena Jawuh y pany ,,Ytunaj Ceeror ®pame Acumkor Ha Jeny Crnupuponosuh Casuh: *Cupo-
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Kopenu mnoerckor muctunmsma Jene CrnupumonoBuh Casuh cy mpe cBera
xpunihanckor mopekia’. Tako je jeaan o1 OCHOBHUX Mpo0ieMa HeHOT IeBakba Bed-
HU CyKoO u3Mel)y ayine W Tenma, KOju ce OlBHja Kao HameTocT m3Mel)y 4ylmHOCTH
EPOTCKOT ¥ Y3BUIIICHE JYXOBHOCTH KOja MMa CHary ja mpeoOpa3u IeJIOT YOBEKa.
Mehytum, muctuka Crimpumornouh CaBuh n muHaMu3am u3Mel)y epoTCKOT U Iy-
XOBHOT' HE Tpelia3e Y THOCTUYKY HEMOMHUPJHUBOCT B MPUHIMIA. Y HEHOM Iec-
HUIIITBY HUJjE ped4 O MPOCTOM oji0allMBamky Marepuje Kao 3iie, Beh o HacTojamy j1a ce
TaMHH TTOPUBH UYITHOCTH TIpeBasnl)y u mpeodpase y3 moMoh myxa, anmu U 00’KaHCKOT
OnarociioBa. 3a Tako HENITO MOTPeOHa je ,,lToMOh 010310

Ja u3 BaxHa [BeTa KpBaBora Meca,

MIPOKJIHja JFHJbAaH OEJIOT y3HEeCema,

Mopa 4dyio riaBo cahu ca Hebeca,

napyjyh cHary Tor npeoOpaxema. (,,[Ipeodparkeme*)

Hapnnaxeme myTeHe OCHOBE €pOTCKOT JOKHBJIbaja, HAop Aa ce uzahe u3 rpaHu-
L[a CEKCYAIHOCTH 3ajeJHUYKA je 0COOMHA HEKHX 3HAa4ajHUX CPIICKUX MECHHUKa Mehy-
parHor MozepHu3Ma, Mehy kojuma je Mutom LipmaHcku HajUCTaKHYTHjU TIpUMED.
U Crimpunonosuh Casuh u LipmaHcku ce KoprucTe OMHCKUM CIIMKaMa J]a HaroBeCTe
IpeBa3sHIaXKemhe ,,TaMe Meca™ U UyJIHOCTH €POTCKOT: NIa6emHuUn0, Odbune, Hebeca.

mamtBo, Jbybas, Cmpt’ y moemu Ilepeamenmu® (Jawuh 2019). Jamuh mokasyje na je y oqHocy mpema
CITaBHOM MOHAXy 3a IMECHUKHEbY OHIIO BOXKHO YINICAAthe, alli jOII BHIIE U CTBapanayku oqMak. Otyna
Jena Casuh y Ilepeamenmuma ca ceetum OpaHuyecKoM BOJH IIOIOTBOPAH JIUjajIor ,,cTBapajyhu jenHy
cacBUM 0coOeHy 1 y3BuIIeHy noe3ujy” (Jamuh 2019: 55).

7'V Ilepeamenmuma MOCTOjU CLEHA y KOjoj jemaH ox MoHaxa roBopu CaBH O CBOM MpPOILIOM
JKUBOTY YMME CE YBOJM MOTHB PEHHKapHAaIlKje, Mel)yTuM OHa je 13 epCIeKTHBE TOT JInKa BUl)eHa caMo
Kao HOBA I1aHca Jja O ce MOCTUTa0 KPajibu /b — CjeIHbCHhe YoBeKka ca borom: ,,Ka y HekoM je3rpo
npema, / kag CBETJIOCTH M3HYTpa Hema, / O Marepuje / OH He MOXKe Jaibe, /'y Beuno Hema mra na
maske. .. // TakaB ce mOHOBO paba... // Ja Bepyjem ma cam / Beh 6uo Ha cBety / 3a CBeTora ABrycTHHa, /
Tako Mu ro3Haru fonase / Taracte u Kapraruna... / CBe mucium aa cam rno3Hasao / Manukejua, orna
dayctuHa. .. // XpumhancTBy ajieko cTajao / u Jbyouo ayx JenuHa, / oHaj npe Cokpara... // O kako
JbyOJpax JICMIOTY Teja / TIAJAujaTOpCKe UTpe, / M KPBU | XKEHe... // craca He Oemre Tax 3a MeHe... // Ho
rocJie BEKOBa 0caM / OIeT ce poxux cai... / A’ can... // CMPT je TO MHUPOKO KPUIIO / MOTa KEJHEHOT
nera, / a u3a we je Mera...“ (Cnimpugonosuh Casuh 1923: 167, 168).

,,Quando sonnecchia 1’essenza / e manca la luce di dentro, / non riesci a scostarti / dalla materia /
e nulla puoi dare all’Eterno... / Morendo, rinasci... / Al mondo / io credo d’esser gia stato, / al tempo
di Sant’Agostino, / ché mi par di conoscere / Tagaste e Cartagine... // E penso di aver conosciuto / Ma-
nicheo e suo figlio Faustino... // Lontano dal Cristianesimo, / d’aver amato lo spirito ellenico, / quel-
lo prima di Socrate... // Oh, quanto amai la bellezza del corpo, / gli agoni dei gladiatori, / il sangue ¢ le
donne... / Non c’era allora salvezza per me... // Otto secoli scorsero / ed ora rinacqui... / Ma ora...
//'E la Morte ¢ 1’ala magnifica / del mio volo desiato / e dietro a lei la mia Meta...” (Crmpunonouh
Casuh 1927: 61, 62).

&9



Mapro M. Paoyrosuh

Kon Jene CaBuh takBe cimke uBpiihe cy nmoBezaHe ca XpHUIThaHCKOM (MHCTHYKOM )
TPaIHIIH]OM, TOK ce Kox L{pmaHCKoT jaBibajy y HEMITO CIIOOOIHI]EM BHIY Y KOHTEK-
CTy HETOBE MOCTHKE CyMarpau3Mma, uiak 4yBajyhu Be3y ca cBojuM XpuirhaHCKUM
MTOPEKIIOM.

CycpeT TOeTCKOT ¥ MUCTHYKOT jellaH je O HajBaKHUjUX KBanmuTeTa nena Cru-
punonoBuh CaBuh kojuM ce OHa JIOHEKIIE jaBJba KA0 THUIIMYHU HU3JaHAK €BPOIICKOT
MOJICPHU3MA U jeJIaH OJ] IPEJICTaBHIUKA MUCTUYKE JIMHUjE Y CPIICKO] KEbUKEBHOCTH
kakBu ¢y CranuciiaB Bunasep m Momunio Hacracujesuh.

Haume, MosiepHH3aM KapaKTepHINe CBECHO OKPETamkhe YIa/beHUM eroXaMa H hH-
x0B0j erummzanuju (Apmcrponr 2008). To je BpeMe kaja MHOTH TIECHUIH TPajie
CBOj M3pa3 Kpo3 Mpey3uMame 1 MPEOOTHKOBAE PA3ININTHX MOSTHIKAX KOHIIETIaTa
u3 onpeleHux ernoxa Wi TOKOBa KEbHIKEBHE MPOILIOCTH KOjU TaKO TOCTajy HBHUX0Ba
n3zabpana Tpagunuja. OcuM Tora, y MOJACPHU3MY J10J1a34 10 OOHOB/BEHOI MHTEPE-
COBama 3a CTPYKTYPY PEUTHO3HOT MUIIJBEHA U UCKYCTBA, 1A C€ HEPETKO MOETCKU
n3pa3 KOHCTUTYHIIE Y3 moMoh cliuka 1 cuMOoiia U3 peuruo3He Tpaaulrje, alu ca
JIpyTadnjuM (MOAEPHUCTUYKUM) 3HaYeHeM. O Ba)KHOCTH PEIMTHO3HE TPATUIIH]je 3a
YHYTPAIIKBH KUBOT MOJIEPHUCTHYKOT ITIECHUKA, O0e3 0031pa Ha BeroBa JIMYHA BepcKa
yoOehema, roBOpro je Ha jaBHOM IpeliaBamy, oapxkanom 1929. rogune, CraHucinan
Bunagep:

Hawma, nipe cBera, HejocTaje, y )KHBOM IMMCAHOM CTHUITY, PEJIMTHO3HA Tpaaunyja. .. Ko
HMa y TOBOPY, Y MUCIIH, y ONIITeHY Ty M3pa3Hy TPAJULHjy, HbeMy OHA OJIaKIIaBa U
oMoryhaBa jacHOCT yHyTpaIlIler KUBOTA, KOJH C€ HEe OMUHEbYyje HoMe, aln y 0op-
Ou WM y CaIIaCHOCTH ca HOM JI0JIa3H 0 HOBHX NMPOHUKHYha, 10 MpenusHoCTH, 10
Jasser, ogpehenujer ozapema. Yak U 3a 1yxoBe QyOOKO HEpEIMIUO3HE Ta je Tpaiu-
nyja HeomxonHo nmorpedHa. (Bunasep 2012: 67)

Tako ce y OIIITEM MOIEPHUCTHYKOM YCMEPEHY Ka 3a00paBIbeHOM, PETUTHO3-
HOM M apXETHIICKOM, CPIICKUM MecHunuma, nonyt Jene CaBuh, cacBUM MPHUPOIHO
yKa3ao CPIICKU Cpeliu BeK. Ta je ermoxa Ouiia JOBOJRHO yJa/beHa M TajaHCTBEHA
W caMHM THUM TpUBJIAUHA JIa C€ MOCTHUYKU PEaKTUBUPA y MOJIEPHO] CTBapaiavkoj
MMarvHaIuju.
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CPEJIBOBEKOBJBE KAO ITOETCKA AJITEPHATUBA

Ilepeamenmu Jene Cnimpunonosuh Casuh yknanajy ce, gakie, y Tok mehyparte
CPIICKE KIIKEBHOCTH y KOME je OO0 10 Oyhema HHTepecoBama 32 YMETHHIKO U
JIyXOBHO Haciiehe cprickor cpenmer Beka®. HakoH crapujux caBpeMeHunka, JoBaHa
Hyunha n Munana Pakuha, MOTHBE 1 TeMe CpelbOBEKOBHE KEbUKEBHOCTH M YMET-
HOCTU OTKPHMBAJIM Cy U Miahu ayTopu, APYraydjux MOETUYKHUX OIpPEAe/beHmba, Kao
wro cy CranucnaB Bunasep, Munytun bojuh, Momunno Hacracujesuh u Jlecanka
MaxkcumoBuh. MHOTH 0] OBUX IIECHUKA CTBApaIU Cy Y OKBHPY U MOJ yTUIIAjeM pa3-
JIMYUTHX aBaHTAPJHMUX MOKPETa, TE j€ U peaKkTyeIn3annja OBe JaleKe eroxe CPIICKe
ucTopuje Ouna y 3HaKy HBHXOBHUX Tparama 3a HOBUM ITOSTHYKUM M3Pa3oM U TyXOB-
Hotrhy.

Hawmme, oBuM cTBapaormma OMIIo je 3ajeJHIYKO TO IITO Cy Y HAI[MOHAIHOj TPO-
LJIOCTH, OAHOCHO TOETHLH, NOCTYIIMMA U je3UKy CTape YMETHOCTH U KHbH)KEB-
HOCTH, Tparajd 3a IMOJICTHIAjMa W MyTOKa3uMa 3a KPeHpame CBOT ayTCHTHYHOT
YMETHHYKOT U3pa3a.

Jenan on Hajmoy3maHMjuX TyMmada CpIicke KibikeBHOCTH, Mcupopa Cekynwuh,
Meljy mpBrMa je mpero3Halia U Ofipeiiiia OBaKBO olpesiesberme MehyparHe cpricke
KIIDKEBHOCTU. Y TaKBOj OPHjEHTAIIMjH OHA je BHIENa

POMaHTH3aM 3a MPOLLIOCT Koja HHUje IpecTaiia OMTH OCHOBHIIA CA/IAIIHOCTH; POMaH-
TH3aM KOjH C€ jaBJba Y MOMCHTY mperayha zia ce KyJITypHO pa3abepemo, cadbepeMo u
ocHaxuMo. [...] OGHaBsba ce JbyOaB 3a Hajehe Hallle HapoIHE BPEAHOCTHU, H Yy TUM
BPEIHOCTUMA HAPOUYHUTO 32 PEIUTHO3HO-MOPAIHE MOMEHTE HAIllET HAIIMOHAIHOT Ka-
pakTepa, 3a OHO 'CBETO M YeCTUTO U Bory mpucTynagyHo’ MITO HAC j€ OPIKalo U YBEK
J0OpO BOJIMIIO, ILTO j€ ¥ CBEMMA U PaTHUIMMA HAIIUM KPacuiio Aylle.

CekynuheBa He IPOIYIITA J]a UCTaKHE U HOCEOHO BpE/AHYje CBOjEBPCHHU MapaioKe
CpIICKE aBaHTap/e — yMECTO OECKOMIIPOMHUCHOT PacKUAa ca TPaAWIM]OM, OCIOHAII
32 HOBY YMETHOCT H€HM CTBapaoly Haja3e y HallMOHAIHO] IMPOLUIOCTH, OTya OHa
ca 3aJI0BOJbCTBOM KOHCTATyje Jia Cy C€ W aBaHrapAHU MecHUuH, nomyt Pacrtka Ile-
TpoBuha 1 Munoma L{pmaHcKor, OKpeHy/ M HAIIMOHATHOj TPOLIUIOCTH U M3TPaJIHIH

8 U naxoH Ilepeamenama CpeiOBEKOBHH JIMKOBH OCTaU ¢y nHcrnmpanuja Jenn CrmpunosnoBuh
Cagsuh. Taxko ce y 30up1iu Jecere menoouje Hanaszu necma ,,Pactko Hemamwuh*, nok nHakon 1940. roqune
ayTopka o0jaBJbyje [0 YacoNMCHUMa HU3 Mecama MocBeheHUX CPIICKUM CPEIHOBEKOBHUM BllaJapiMa
n3 nukiyca ,,Hama Binacrena®. O Tome JoBana Peba y XpoHOJIOTHjH IECHUKUIHHOT J)KUBOTA MTHUIIE: ,,Y
OCBHUT JIpyror CBETCKOT para, H3ydaBa CpPICKY CPEAH-OBEKOBHY IPONIUIOCT, OeeM KOjH je IITUTHO Of
AKTyeITHHUX JPYLITBEHO-TIOJUTHYKHX Joral)aja i cTBapa Moe3njy HalaXHyTy )KUTHjHMa HaIlle BJacTee
— muHactje Hemamuha® (Crimpunonosuh Casuh 2012: 280).
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,»3/paBa U mieMenuTa’ ocehama, ,,3a OHO y TOj MPOIIIOCTH IITO Cy cTtosicha rpaauia
u xapmonrmusupana“ (Cexymuh 1985: 182, 183).

Jena Crnupunonouh Cauli, nakie, mpunaaa XeTEPOreHOM Kpyry cTBapanara
KOJI KOjHX C€ CIIOHTAHO M TOCTEINEHO jaBJhall0 MHTEPECOBAE 32 CPEIHOBEKOBHO
Hacliehe HaloHaITHe TPOIIIIOCTH.

OHa TeCHMYKUM CPEICTBHMA KOHCTPYHIIE, Y CKIaay ca MOSTHKOM MOICPHHU3-
Ma, COIICTBEHY CJIMKY cpemer Beka. OBy ynasbeny enoxy Jena Casuh noxuBIbaBa
Kao m3abpany, 3a00paBJbeHY W €r30THYHY TPAIUIIN]y APyTraddjy on mpodane cpa-
KOZIHeBHIle cBora 100a. OTyna y JIMKOBHMA M J0KHBJbAjHIMa CPEbOBEKOBHE €IIOXE
OHa TIPOHAJIA3U JIyXOBHE, PEIIMTHO3HE U MUCTHUHE CHEpruje 3a Koje je ocehana na
HemocTajy y 20. BeKy U Koje je HacTojasa Jja HHKOPIIOpUpPA Y CBOj TIECHUYKH U3pa3s.
HbeHn MOHacH Cy MUCTHITU KOjJH TEXKe Ja ce yTore y bory u koju 3a cBoja MUCTHYKA
HCKYCTBa HE MOTY Jia IpoHal)y aJleKBaTHEe PeUH:

Tocnox je cpymuo 3una
usmely thera u mene,

HY MpKE CBE KOIIpeHe
CIIeNuIa CIIOJballlbeT BUA,
caJl KaJi BUIIe HEMa 314,
He OM MU CaKpUTH MOTJIe
CBeTIIOCT BEIHKY MOjY.

A 3a Ty CBerioct

ja HemMaM pevH,

KH4uIa Hema 00jy

3aro yny0JbyjeM AyILy CBOjY

rope y 38e3a¢e’. (Cnupunonosuh Casuh 1923: 145)

To je u pasznor 300r Kora ce peakTyenu3aluja cpelmboBeKoBIba ko Jene CaBuh
pas3nuKyje O CIMYHOT MOCTYNKa CTapHjux ayropa momyT JoBana [yumha y unjum
ce necmama (,,l{apcku coHeTHn') mcTUYe KyATypOJOIIKa W MUCTOPHjCKAa BEIMYMHA
cpeamoBexoBHOT Hacneha. [lecHUKMBba ycMepaBa NaKby Ka yHYTPaIlbUM IPEOKyY-
HaHI/Ij aMa, J1ujicMaMa, CTpaxoBuUMa U JIMYHUM NJYXOBHUM IIOJABU3UMA BCIIMKUX, aJIU U
(hUKITMOHATTHUX UCTOPH]CKUX JIMYHOCTH. OTya y BbeHOM eIy YMECTO ETIICKOT TTOTIIe-
Jla Ha UICTOPH]jy JOMHHHUPA JIMPCKO-MUCTHYKA YPOHEHOCT Y OHO ILITO j€ HCTOPH)CKOM

° Iddio atterro la parete / che da Lui mi staccava; / e ora che ¢ giu la parete, / nemmeno tutte le
tenebre torve / della cecita corporale / velare potrebbero / la grande mia Luce. // E per tale Luce / non
ho parole, / il pennello non ha colori / e percio 1’anima immergo / lassu nelle stelle” (Cnimpumonosuh
Casuh 1927: 39, 40).
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noryiey HeJOCTYITHO. YMECTO KYJITYPOJIOIIKH CUMOOII, CPEeII-OBEKOBHA €10Xa TaKo
TToCcTaje MO30pHUIIA Ha KOjOj CE OJIBUja MUCTUYKA JpamMa I10jeINHIIA.

TakaB MUCTHUYKH OHOC MPEMa JINKOBUMA CPEIH-OBEKOBHE UCTOPH)E BUIM CE jac-
HO u3 necMe nocsehene Crerom CaBu, MPBOM CPIICKOM apXHETIHUCKOITY, TIO/T HA3HBOM
»Pactko Hemamuh* (cBeToBHO mMe Ceetor CaBe). Ha caMoMm MmodeTKy mecMe HCTH-
4e ce pasiiuKa u3Mel)y KynTypHO M IPKBEHO KaHOHU30BAaHE JIMYHOCTH CBETUTEIhA U
[IECHUKUELUHOT JIOKUBIbAja:

OmnakBor kakBor Te [pKBaMa CIINKajy,

MOTaBHEA JIMKA TAME-AHOM M KaJIOM,

He BuanM Te Hukan. Oun MU nMajy

ik TBOj TaHKH, OJI€IH, C IECMOM BEYHO MIIAJIOM.

Ped je 0 kpajmbe JIMYHOM M MECTHYKOM JO’KUBIBAjy CPIICKOT CBETETHIbA KOTa IeC-
HUYKH CYOjeKT HOCH Y ,,Cplia KpBaBoj (MH) KELH3H ™, H TO

HE KO JIpyKaBHUKA YMHOT WII” TIpeJiata

C MAJUIOM y PyLH, CHIIHOT U 'y Mohw,

HO Ka0 BEJIMKOT M JbyOaBHOT OpaTa,

IITO 3BE3IaHUM CPeOPOM CHja HaM y HONH.

[Toetnuko-MuCcTHYKA WACHTU(HKALIM]jA ca CBETUTEJbeM oMoryheHa je n3BeCHUM
CIIMYHOCTHMA TEeCHUYKOT cyOjexTa u Miajor Pactka. Hamme, oHo mTo mpuBnadu
aupcku iac PacTky jecte ynpaBo merosa mMiajganadka Oopoa ca TesoM, 3a Kojy ciy-
THUMO JIa je JISTH U JIUPCKO ja, U Y KOjOj C€ jaBJba XKY/IHha 3a MPEBa3HUIIaKCHEM Tele-
CHOT y3 momoh eTepnYHuX BUCHHA W NajbuHa: ,,bopbda c miotn, aymy myau TBOjy
ey, / ca BeTpoM Ou 0€X0 TIaBOM KpPajy HEKOM'.

He uynu otyza mto necMa HocH Ha3uB ,,PacTko Hemamuh*, o uMeHy cBeTUTE hA
IIpe IpuMama MOHAILIKOT 3aBeTa, a He Ceru CaBa. Tume necHUKH®ba HATOBEILTaBa
JIBa JIMKa CBETHTEJbCKE (purype. Jeman je miaganauku, MojeTaH U AyOOKO JIMYaH,
JPYTH je CBETUTEJbCKU, KAHOHM30BaH W ommire npuxsaheH. JegaH JUK NECHUYKH
CyOjexT momTyje, Apyru BOIU: ,Ja mpukiamaM TiiaBy ucnpen Jluka cBera / amm
KpBJbY BoiuM Pactka Hemamuha®.

Kako Oucmo wucrakimu mpupoay omHoca Jene Crnupumonouh CaBuh mpema
cpeamOoBeKOBHOM Hacnel)y, ykazaheMo Ha Heke o1 ONTHUX Tadaka leHUX [lepeame-
nama. OgabpaHy MOMEHTH TpeOano OM Aa MpelncTaBibajy aJeKBaTHY WIIyCTpaLujy
HaunHa Ha koju Criupugonouh Capuh TpaHCIIOHYjE M YKJIala CPell-OBEKOBHE MO-
THUBE U MIOCTYIKE y HHANBUAYaJaH NECHUYKH U3pa3 MOJCPHE KEbUKEBHOCTH.
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TIMCABE KAO ACKE3A

Ilepeamenmu eBonmpajy auk Ceetor CaBe, OJHOCHO BpeMe HEroBOT OOpaBKa y
MaHacTupy Baromen. AyTopka ce CIy)Xu TEXHHKOM IpoHal)eHOT pykommca Koja je
JelieHNjaMa KacHHje, Yy KEHKEBHOCTH MMOCTMOJEPHE, MOCTaja jeJaH OJ HajloIy-
JApHUJUX POMaHECKHHX MOCTyIaKa 3a OOJMMKOBamke MpHYa ca TeMama U3 HCTOpHje.
VY Ilepeamenmuma ped je Takohe u o ,,ipeBohemy* mpoHaleHOT pyKoIrca: MOHAX
Crpatonuk u3 1814. ronune npoHanasu u3ryosbeHu pykonuc Cseror Case U peHo-
CH I'a Ha HAPOJIHH jE3UK.

[Ipema jenHom of HajOOJBHX MTO3HABANIAIA CPEAHOBEKOBHE KibIDKeBHOCTH, Cep-
rejy ABEpHHIEBY: ,,CPEAbU BEK je OMO — Yy jeJHOM OJ CBOjUX CYIITHHCKHUX BHIO-
Ba — 'MacTHJbaBu Bek. To je Bpeme ‘mucapa’, kao 4dyBapa Kyiatype, u [Tucma kao
IIyTOKa3a KMBOTA, BPEME YCTPENTAIOr Kilamama MPEeA CBETUHOM IIepraMeHTra u
cioBa® (ABepunues 1982: 230).

Ortyna, Kajja TOBOPH O MIPUPOIH MTUCAHE PEUH, a TOCEOHO KIbIKEBHE U 0OTOCIIOB-
CKe y CpelmoBeKkoBHO] enoxu, lumurpuje bormanoBuh 3akipydyje na je To moda
Kaja ,,0MHOC ITpeMa MHcamky U MUCaHO] PeYH MocTaje ‘maTeTudaH’, a paj nucapa u
HETOBO 3HaE JJO0Mjajy pelruo3Hu opeod. [lucame CBETHX peuu je IMOIBUT, acKe-
3a, ’acke3a Mucama’, Kao CPEACTBO 3a MOCTU3amE TyXOBHOCTH M HCTOBPEMEHO Me-
IjyM BeHOT ucnosbaBama‘ (bormanosuh 1991: 38).

Texnuxom nponahenoe pykonuca, Ha caMOM TIO9ETKY [lepeamenama TemMaTnsyje
ce noctynak nucama. M monax Crparonuk u Ceru CaBa Tparajy 3a ayxoBHouihy
Kpo3 MOoABHTI Iucama. Haume, obojuna ocehajy na ynpkoc ToMme mTo cy Beh Heko
BpeME MOHACH, HUCY OTKPUJIA UCTHHY 3a KOJOM JKyZI€, OOHOCHO Jja Cy U JjaJbe yaabe-
uu o bora. U jenan u npyru no6ujajy tajaHcTBeHH Hajor ga numry. CTpaToHUKY ce
Kaxe:

’CTpaToHUK,

Ty TH je crac,

ca cTapora je3uka Haiier

Ha HapOJIHHU TIPEBEAH TO,

HEKOME MOXKe OUTH

Marbe Terko u 3110,

Mmame Ctpajgama, bpure

o1 crape, npanimase kiure...”'” (Cnupugonosuhi Capuh 1923: 125)

10°_Stratonico, / € qui la salvezza; / da questo antico nostro idioma, / traduci nella lingua volgare; /

puo darsi che il vecchio / polveroso volume / lenisca a qualcuno / il Cruccio e 1’ Angoscia, / i Tormenti
e i Pensieri...* (Cnupunonosuh Casuh 1927: 19).
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Cmuuno ce casetyje u Ceetom Cagu:

’3abopaBu Ha cebe

U CIac COTCTBEHE AYIIIE,

U JIOK C€ HAapOJH y He3HAbY
U L[PHO] MPXKHbU TYIIIE,

U jellaH JIpyTror TOHHY,

U jeJlaH IPyror pyIi.

Tu y TB0jOj henuju yckoj

OHIIHU TPOCTE

BCYHE peyn,

wrro o ayie uay ayum... " (Crupunonosuh Casuh 1923: 128)

CwMmucao nucama y HaBeJCHUM OJIJIOMIIMMA j€ IO T Mepe KOMIUIEMEHTapaH /1a y
BUMa [PENO3HAjeMO ayTOIIOSTHYKH MCKa3 KOjU TOBOPU O CXBaTamy YMHA MHCAba
n yntama came Crmpunonosuh Casuh. Hema cymme 1a je cprcka MECHUKHIbA Y
NMcamy BHJIE]a OOJUK acKe3e, OJIHOCHO IMOJBUT KOjU OMOTYyliyje IpeBasHiiaKemne
OrpaHUuCHA HYOCKO2 ja U 0TBapa MOTYNHOCT cycpeTa ca OHOCTPaHHUM.

JluxoBu Opata Crparonuka u Csetor Case rpaljeHu cy Kpo3 mapaneiuzam. Y
TPEHYTKY MHUCamba, OJIHOCHO MPENUCHBAbA, U jellaH U APYTH CY Y MAHACTHPY CellaM
TO/IMHA U jOII YBEK HUCY OTKpuiH bora 3a kojum xyne. CTpaTOHUK CBOje JeN0 3a-
MOYHMIGE CTUXOBHMA!

Tocnone

ce/iaM TOAMHA je MPOIILI0

ccllaM roguHa nyru,

a ja He mpohox Ko Ipyru

y cBoj TBojoj cnaBu

jomr mu ce He jau Tu'?, (Crmpumonosuh Casuh 1923: 107)

Haxon mto nponahe CaBuH pyKonuc u 3aliouHe ca HEeroBUM NpeBolereM Ha Ha-
pomam je3nk, CTpaTOHUK, Ha CBOje BEIMKO M3HeHalheme, cxBara na je u CaBa CBOj CIIHIC
3a1o4ueo0 WACHTUYHUM PedrMa 300T 4era y CIHc Koju MpeBoar yoairyje CBoj KOMEHTap
y napenresu: ,,(O Mohuu, / koju je oBo Hohu cat, / To je apyru CrpaToHHK, / MOj

1 Te stesso dimentica / ¢ la salvezza dell’anima / e mentre nell’ignoranza / e nell’odio pill nero
/ si asfissiano i popoli / e uno perseguita ’altro / e a vicenda si atterrano, // Tu nella tua piccola cella /
scrivi semplici / eterne parole / che vanno dall’anima all’anima...“ (Cniupugonosuh Casuh 1927: 22).

12 Signore, // sette anni sono trascorsi, / sette lunghi anni; / non a me, come agli altri, / sei appar-
so ancora / nell’immensa Tua gloria“ (Cnmpunonosuh Casuh 1927: 1).
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Opar... / Moj MuITH, JbyOJBEHH OpaT, / IITO CTPaaaBa UCTo Ko ja. .. <) (Cnupumonosuh
Casuh 1923: 126). [axmne, Crparonuk y CaBUHO] TIaTHH MIPEIIO3HAjE CBOjY COTICTBE-
Hy 300r Yera Jojia3u 0 TajaHCTBEHOI moucroBehmBama 1Ba nuka: ,,La stessa ansia
esplode, la stessa parola strozzata d’invocazione si leva anelando, la stessa aridita di
spirito supplica il Signore, perché si riveli, perché si mostri in una epifania gaudiosa,
invano attesa tra i digiuni, le macerazioni, le preghiere* (badynpu 1927: VII).

W3 CaBuHor ucka3a BUIMMO Jia OH IHUIIE YCJIOBHO PEYCHO OPHUIHHAIHO JIEINO,
IIITO T2 Y CABPEMEHUM ITOESTHIKHAM KaTeropHjaMa YWHH IMHCIEM, 10K je CTpaTOHHKOB
3aJaTak y NpenucuBamy, OAHOCHO MMPEHOLICHY TOT JIe/ia Ha CABPEMEHH jE€3UK, YNMe
ce OH jaBJba Kao npenucuBad. Mehyruwm, y Ilepeamenmuma ce Ha OBOj pa3iuiy He
MHCUCTHUPA, 00€ pajImhe — MICAhe U IPEMUCHBAbE — IOKa3yjy ce Kao KOPHCHE U CIia-
COHOCHE 3a BHMX0BE M3BpIIHoLe. ['yoibeme pasnuke u3mel)y opurnHaiHOT cTBapa-
JIAIITBA U NPENICHBaba, IPOUCTHYE U3 JEJHOT 0J] OCHOBHUX Hayella CPe/HhOBEKOB-
He moeTuke. Hanme, y cpeameM BeKy OpUTHHAITHOCT HHUje TIOCTOjajla Kao KaTeropuja
y CMHCIY Y KOME C€ jaBJba Y MOJECPHO] KILMKEBHOCTH, T€ j€ M MHCAke OpUTHHAT-
HUX JKUTHja, XUMHHU U CITY>KOW TMOIpa3syMeBaJI0 MHOTO AMPEKTHOT MPEHOIIEHha U3
crapux jena. MehyTuM 1 4nucTo MpenucHBame HEKe KIbHUIe Paji BeHOT HIHPEeHha,
JOKMBJbABAHO j€ Kao JYXOBHH MOABHI MOMjEHAKO Ka0 U HeHO mucame. Otyna cy
CaBHHO cacTaBibarkbe OPUTHHATHUX MUCITHA U CTPaTOHMKOBO KACHHjE TIPETTHCUBAIHE
xoxt Jene Crmpunonosuh CaBuh CymITHHCKM KOMIUIEMEHTapHU U JIOBOJE HHUXOBE
aKTepe /10 BAXKHUX yXOBHHX CIIO3Haja U mpeoOpaxaja. Y oba cirydaja ped je o M-
camy Kao MOCIIyIIamky, CBOjeBPCHOj aCKE3H, KA0 IyTy /10 OTKPHBAha BUIIET CMUCIIA.

Hasenenu ctuxoBu [lepeamenama yxasyjy na je Coupunonosuh Casuh nyoun-
CKM W H3HYTpa pasyMeBalla OCHOBHE TOSTHYKE, alld U JIyXOBHE OJUIMKE CPEAHO-
BEKOBHE KIHIDKEBHOCTH Kao M JIa je ToceoBajia CIOCOOHOCT /1a MX CTBapaadku
TPAHCIIOHYj€ Y CaBpeMeH MEeCHUYKH H3pa3. Tako ce OHa CIYKH MOTHBOM NHCAba
Kao acKe3e W TOJBUTA Jla MCTOBPEMEHO MpEHece MHTUMHY JpaMy jyHaKa TaKBOT
guHa: CaBe u CtpaTtonnka. lbuxoBu 3amucy HacTajy Ha TIPeCceKy YHYTPAITHET CBETa
JIMKOBA M CTIOJBAIIBUX Jorahaja uctopuje, oTyaa He Yyau IITO je y ’UMa UCTOBpe-
MEHO TNPHUCYTHA aBaHTypa WHIAMBHUAyaTHOT ofHOca mpeMa bory u Opura 3a Hapoj
KoMe npurnasajy. Ha taj HaunH, y micamy ce yjeIubyjy MUCTHYKA M aKTHBHA CTpaHa
JMYHOCTH IITO oMoryhasa ja ce jyHak Koju muiie oOJlMKyje Kao JIeTOMUcal KOjH
[pOroBapa U3 caMe UCTOPHje YUME C€ UCTOBPEMEHO ITOCTHYKU OXKHBJHABA]Y UHTHM-
HE JIUJIEME U CTPAXOBU BEJIMKHUX UCTOPHjCKUX JIMYHOCTH, a HICTOPHUja MPEHOCH y KO-
JeKTUBHO cehame.

13 (Onnipossente !... / che ora ¢ di notte? / E questi un secondo Stratonico, / un mio fratello, / il mio
caro, amato fratello / che soffre al pari di me...)* (Cnupugonosuh Casuh 1927: 20).
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CERAIBE KAO OJIBPAHA

[Mucame je 10 CBOjOj MPUPOIU MHIUBHUIYAJIaH TyXOBHHU TOJBHUT KOjU C€ OJIBHja
y camohm. MelhyTuM, OH je HCTOBPEMEHO YCMEpeH Ka CI0Jba W CBOj IMYH CMECA0
no0uja y TpeHyTKy Kaja MpeBa3uias3y IojelMHIa U ToCTaje Aeo omuTer Hacieha.
Otyna riac koju caBetyje CaBy u CTpaToHHKA Jia MUIILY MOTEHIIUPA BPEIHOCT KOjy
Taj YMH MOXKE UMAaTH TIPe CBera 3a ApyTe, a TeK MMOTOM 3a Bbux came. Hamme, Oymyhn
MOHacH, 00a JuKa 100Hujajy nociyuiarse nucar,a 'y KoMe Mopajy na 3abopase cebe,
He OW JIM MM Ce Ha Taj HauMH OTKPHJIE KJbYy4YHE CIIO3HAje 3a KojuMa xyzie. OBakaB
OIIIIITH 3Ha4aj MUcama O0IHKYje ce Ha MTO3aJHA CYPOBOCTH HCTOPHjCKUX Aoralaja.

Cagpa je caBpeMeHHMK Kpcramkor noxona ®Ppuapuka bapbapoce, a Ctparonuk
Xanu-IIponanose OyHe. Tako je ucTopuja ca cBojuM OypHuM jorahajuma nmozopHuia
Ha K0joj ce onBujajy muctuuke norpare Ctparonuka n Case. Mako Bpeme mmpoBosie
y caMohM MOHAILIKKX Kenurja, 00a JIMKa Cy CBECHU HCTOPHjCKHX Joral)aja OKo BbHX H
Ha HEKW HauWH y3UMajy JUpEeKTHOT yuenrha y iuma. CTpaTroHUK y4ecTByje y Omneny
u norpedy Xanwu-IIponana'®, Bohe neycnene Oyne nporus Typaka u3 1814. roaune
(ucropujcku Xanyu I[lponan Huje youjen y OyHnu, Beh je nmpeberao y AycTpujy), 10K
CaBa ucroBeaa M Jaje MOCAeAbY MPUYeCT CMPTHO pameHoM [umbeprty'®, BuTe3y
KpCTallly, Kora je HeKa/Ja JaBHO YIIO3HA0 Ha JIBOPY CBOTa Olia JIOK je ca dpuapukom
BapOapocom unmao y kperamku noxos. I'undepr CaBu otkpuBa 1 Bu3njy OymyhHo-
CTH CpIICKOT Hapofa, npeasuhajyhu y3auzame nqunactuje Hemamunha, anu u maj nox
TYpPCKO POTICTBO U TTOHOBHO 0CJI000l)eHmhe HaKOH HEKOJTMKO BEKOBA!

Can 3aamu My T pambeH, TeOn MopaM KacTH,
UMao caM Yy[HY BU3HU]Y Y Cjajy,

TBOj CaM HapoJl BUJO Y TEIIKO] IIPONacTH,
¢ kpctomM, mto Munoctu 36panuma najy.

[IpBo cam ra Buno ropuor u 'y cpehu,
KaKo I[PKBE 3u[a, Oele MaHacTupe,
TJIe CBaKora JaHa mocraje cBe Behw,
1 Mehe Kako ce Kao Kpuiia IImpe.

14 W maljocmo Haj3ax teno / yrymenor Hamer Bobe... // Tag cpeMucMo My Teno / U o4ecMo
orneno” (Criupugonosuh Casuh 1923: 119, 120). (,E infine trovammo la salma / del nostro duce asfissia-
to... // E allora allestimmo la salma / e cominciammo le esequie*, Ciupugonosuh Casuh 1927: 13, 14).

15 Tanx I'miabepra npuyectux. / Y npe HO mTo 30pa jgobe, / on tuxo npehe y Beuno, / Tamo e
pase Temke HUCY, / HuTH 3110 HemsneuHo* (CrimpumonoBuh Casuh 1923: 155). (,,Allor comunicai Gil-
berto // E prima dell’aurora egli passo / placidamente nell’eternita, / dove ferite gravi non ci sono / né
mali inguaribili“, Cnupunonosuh Casuh 1927: 49, 50).
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ITo Tome Ha bankaHn HeBepHUKa Mope

pacTypeHa 1moJba BUAUM ITyHA KPBH,

a Ha BUMa JIe)Ke CyHIIa BaIle 30pe,

Jn00ame U KoCTh; Mydera 1 HpBu. (Crimpunonosuh Casuh 1923: 154)!¢

CrpaToHuK ynpaBo kuBH y 100y npen Hpyru cpricku ycranak (1815) u moyerak
ocinobahama cprckux 3eMasba o OCMaHCKOT IIapCTBa.

U Crparonuk u Casa, 1akie, orjiaiaBajy ce U3 HO3ULHje YIPOKECHE U HEN3BECHE
HCTOPHjCKE Er3UCTEHIMje HapoJa KOME MPHIIaAajy, Te Cy BUXOBHU 3allCH UCTOBpE-
MEHO M HAYMH Jla C€ TaKBOj CUTyanuju mpyxu oTtmop. Otyma y CTpaTOHUKOBOM
Clly4ajy mucame nocraje cehame u Tako 100Hja MHUpy KYATYPOJIOMIKY JUMEH3H]Y.
Haume, npeHomniere Ha HaponHu je3uk CaBUHOT M3TyOJHEHOT CIHCA MPEACTaBIba
HCTOBpPEeMEHO YMH cehama jemHor Hapoma Ha cBoje mopekio. Y [lepeamenmuma
cehame ce jaBba Ka0 cama OCHOBA MJICHTUTETA ik U jennHa Moryha ondopamOena
aKIyja y BpeMEHUMa YIPOXKECHOCTH:

Cge npomnaje, mTo IMacMo,
cio6o/a,

HPKBE,

KEBHTE,

Ha KPTBCHUK

Haj00JBE JBYIC JacMo,

Ta jour Ja HaMm Huje Opure
Jla cadyBaMmo crapa Oiara,
Ouim 6u cradno 6e3 kopeHa,
u naha 6e3 KopmrIIa,

U THLA CPe3aHUX KPHJIA. ..

3a cTBapame c1000/1e HeMaMo,
3aT0 4yBaMoO CTape CTBApU
Kkiure crape u Onara“. (Cnmpuponouh Casuh 1923: 124)"

16 Per I'ultima volta ferito, ho da narrarti / ebbi una strana fulgida visione: // il grande sfacelo
vidi del tuo popolo / sotto la croce, che le grazie danno agli Eletti. // Lo vidi prima, superbo e fortu-
nato, / eriger chiese e bianchi monasteri, / ¢ ogni di piu grande, e come vanni / i confini suoi che s’al-
largavano. // Vidi poscia i Balcani in mano agl’infedeli / e i campi devastati e insanguinati / ¢ sceso il
sole della vostra aurora / e teschi e ossami, sofferenze ¢ vermi (Cniupunonosuh Casuh 1927: 48, 49).

17 Tutto € perduto cio che si aveva: / la liberta, / le chiese, / i libri, / i campioni migliori / sull’altare
immolati, / che se non ci curassimo / di salvare 1 vecchi tesori, / saremmo un albero senza radici, / una
nave senza timone, / un uccello dalle ali tarpate... / Per creare non c’¢ liberta; / le cose antiche percio
custodiamo, / i libri antichi e i tesori* (Crupunonosuh Casuh 1927: 17, 18).
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VY oBoM cityuajy cehame HUje MyKH KOMEMOpaTUBHU MOCTyMakK, Beh HaunH ga ce
OHO WLITO j€ CTULajeéM UCTOPHjCKUX OKOJTHOCTH JOBEACHO Y KPajiby OMAaCHOCT, O4yBa
y ayxy 3a Oyayha Bpemena. J[pyrum peunma, cehame je er3ucTeHITHjaTHu YIH KOjH
omydyje o (He)nocTojamy jeAHOT Hapojaa, OAHOCHO Kako bemamun kaxe ,,Mcro-
PHjCKM apTHKYJIMCATH TPOIIJIOCT HE 3HAYM CIIO3HATH je, KakBa je, y cTBapu, Owmma!
To 3Haum oBnagatu cehameM OHAKO Kako OJECHE Yy TPEHYTKY OMacHOCTH... Omac-
HOCT MOJjeTHAKO MPETH 1 NOCTOjarby Tpaaultje U ’beHUM npumaonnma‘ (bemamun
1974: 81).

Cehame je naxiie HaYMH J1a Ce YCIIOCTaBH yTPOXKEHA IEITMHA YOBEKOBOT UICHTH-
TETa, aJll ¥ OTBOPU MEPCIICKTHBA KOHTUHYUTETA U Tpajarba. Tako camieaaHa, noTpa-
ra 3a LIEJIMHOM IIPECTaBJba KyITYypPOJIOIIKH HAIIOP, aJIU j€ HICTOBPEMEHO CKOITYaHa U
ca U3BECHHUM PEJIMTHO3HUM JI0KHBIbajeM cBeta. Jenn Crnupunonosuh Casuh noce6-
HO je Om10 GJIMCKO OBO APYIo 3HAYCHE, O YeMY OHa MHUIIE:

C npyre cTpaHe, Ha3Upame Y YyIHY TajHY AYIIE Ja je CTpaHa Ha 3¢MJbH, J]a IMa JIPyTH
jeIaH CBET K0j OJVDKU U CPOJIHUJHU, CBET HCH: TPAHCUCHICHTHH a HhCHAa HOCTAJITH]ja
1 YeXIba 32 TUM HCHUM NIPaBUM 3aBHYajeM Ouiia Ou: penuruo3Ho ocehame aymre. A
OHO YeMy TEKH HOCTAJITH]ja JyIIIe HaIlle, BbeH MPAn3BOP U YTOKY, HA3MBAMO: ariCoTyT-
HUM, borom. Anu penuruje Mory rnocrojatu u 6e3 Bepe y bora, kao mro Ham nokasyje
CTapH, ayTCHTUYHHU Oyau3aM; aju OHO Oe3 Yera pejuruje He MOTY MOCTOjaTH jecTe:
nepcnekmueéa eeunoz mpajarea u cmucia yeaune. (Cnupunonosuh Casuh 1944: 10)

[Morpara 3a cpemOBEKOBHUM HacieheM U TpaJuIijoM YOIIITE HCTOBPEMEHO je
kox Jene Criupunonosuh CaBuh u morpara 3a JyXOBHUM H3BOPOM U YTOKOM.

MUCTUYKO UCKYCTBO U XMBOT HA OINIITY KOPUCT

Oxonuame CaBHHOT TYXOBHOT ToaBUTa Y camohu y [lepeamenmuma, o3Ha9aBa
HETOBY CIIPEMHOCT J1a IPUMHU HOBH 3aBET — aKTHBAaH KUBOT Y KoMme he mupuTH nc-
THHE JI0 KOjUX je J0IIa0 Y CBOjOj MaHACTUPCKO] Kenuju. To je TpeHyTak y Kome ce
MHCTHYKH JOKUBJbAJH U CaTIP’Kaju TPAHCIIOHY]Y Y HCTOPHJCKO UCKYCTBO. YIIPaBO Ty
ce u CaBuH criuc u3 Ilepeamenama 3aBpiiasa. 3ajor koju je Ceetu Casa (3a)10010
y camohu, TOTpeOHO je /1a ce TO/IeIH ca CBETOM:

U ocme HONH

YyX THXH TJIAC:

’Caj MHCao TBOja
Tpeba J1a maHe

Ha TJIO KO BOlika 3peina,
caJl CH 3aBPIIHO
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caMOBam¢ TBOjE,
y CBETY T€ 4YeKajy aena...’

Jaxkne ['ocmone,

3ap uhu Mopam

13 OBOT TUXOT'a MHpa,

u octaBuTH hemujy Mmojy
Jparora MaHacTHUpa. ..

Xohy na Tu carpagum

BUJIHOTA CTaHA

3a Tebe n TBora

Benukor Cuna,

ca cenam Oykruma'®. (Cnupugonosuh Casuh 1923: 171-173)

Muctrako uckycTBo CBetor CaBe OJMYCHO Y FETOBOM IMOCIYIIAY TajaHCTBE-
HOM IVIacy U MOABHM3MBAaKY y caMohu, mpepacTa y NacTUPCKY MUCH]Y Y KOjOj jyHaK
ycMepaBa CBoje JielioBame Ha 100po cBor Hapozaa. Ceeru CaBa UCIOJbaBa U3BECHY
TYTy 300T YMELEHHIE J]a HE MOXKE YUTAB JKUBOT Ja MPOBEJE Y MUCTHYKOM OJHOCY
ca borom, Beh cBoje akTUBHOCTH MOpa Ja YPOHH y MeTex ucropuje. Mehytum, on
CTIIPEMHO MPHUXBATA YIOTY KOja My je HamemeHa. Jana Asekcuh o ToMe 0Bako THIIIE:

OHo 1mITO0 je, Mel)yTHM, HCTAaKHYTO KA0 IOCIAkE U jJeIHOT U IPYTOor jyHaKa OBOT ClieBa
jecTte na ce BUXOBO BOroTpaKMTes/bcTBO HE pealnsyje caMo y CMHpajy CaKpalHOT
aMOWjeHTa W MOJUTBCHOT YMHA, Beh y CBETOBHHM IY)KHOCTHMa, OHMMa KojuMma he
ce Jbyau, ONMKIbY, alli HEeOCBEIINEHU U PEIMTHO3HO HEIIPOCBETIHEHH, TPUOTKUTH
Bory. JlyxoBHO ca3peme 1 ycliemhe OBUM MOHACHMa JI0JIa3H U3 MOJICTHIAja 32 OCTBa-
peme 3ajeqHuIe Ipyrux, OmmKmux ca borom — CaBu ja mmpu cBoja JTyXOBHO-pe-
JMTHO3HA UCKYCTBa Mel)y HapooMm u Jia ToM Hapoay carpamu LpkBy y ciaBy Boxjy,
a Crparonuky nga mnpenucyjyhn nx, CaBuHa MCKyCcTBa cadyBa M IpeHece Oymyhnm
MOKOJICEbMMA. JeIaH CBOje yXOBHO IMOCIAke peainsyje Kao Boha u macTup, a Ipyru
Kao npesoxawial u gysap. (Anexcuh 2012: 511)

Wucrmparijy 3a oBakBO oOnmmkoBame nuka Ceetor Came y [lepeamenmuma
Jena Cnupunonosuh CaBuh momia je mpoHahu ynpaBo y CpICKOj CpEIHOBEKOBHO]

18 E I’ottava notte, sommessa / intesi la voce: / ‘Occorre che a terra/ il tuo pensiero ora cada / come
frutto maturo; / ¢ finita / la tua solitudine, / nel mondo ti attende il lavoro...” / Devo dunque, o Signo-
re, / lasciare / questa dimora tranquilla / e questa mia cara / monastica pace... // Una magione visibi-
le / voglio erigere / per Te e per il Tuo / Grande Figliolo / dalle sette fiamme...* (Cnmpunonosuh Casuh
1927: 65, 66).
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kbikeBHOCTU. Hamme, CaBuH cpelmoBekoBHU Xarworpad [lomMeHTHjaH y CBOM
JIeTy Takohe MCTHYe MUCTHYKHU U TTACTHPCKH BUI cBeTutTesba. C jemue crpane, [lo-
MeHTHjaHOB CBetn CaBa MMa KeJby J1a YUTaB JKMBOT mpoBene Ha CBetoj [opu rae
he ce y camohu nozaBu3aBaru, 0K My je, € Ipyre, HAMEHEHa pyradrja UCTOPHjCcKa
yJI0Ta KOjy CIIPEMHO HCITyHaBa — Jla MOCTaHe IMacTUp CPIICKOT Hapoya.

Peu je o aBa BHIa CBETUTEIHCKOT JIMKA KOJU CE UCIIOJbaBajy y CPEIH-OBEKOBHUM
xaruorpadujama. Jenan Buja ce cacTtoju y WHAWBUAYATHOM W WHTHMHOM OTHOCY
npema bory y kome je HOIBIKHHK, YCIOBHO PEYEHO, CaM y MOJIMTBH M HU3pakaBa
COIICTBEHY HEIOCTOJHOCT M XKYIIbY 32 MHUCTHUYHUM cjeanmemeM ca borom. Hacy-
MIPOT TOME, IPYTH BUJI je CaapiKaH y CBETHUTEILEBOj CBECTH O CONICTBEHOM MO3Baby
Y npu3nBy Aa boxuje mctnHe mmpy mMel)y cBojuM HapoaoM M Tako Mpey3Me OATO-
BOPHOCT 3a Hera.

3AKJ/bYYAK

Jena Crnupugonouh Cauh npumnaza OHOM TOKY KEHMDKEGBHOCTH M3Mel)y nBa
CBETCKa paTa KOju je y CpelibeM BEKy BHAECO MOTyhHOCT 32 KOHCTHTYHCAHhE HOBE
MHCTHKE, KOJH j€ Y TIPaBOCIaBHO] PEITUTHO3HOCTH CPIICKE CPEAHOBEKOBHE KEHIKEB-
HOCTH TPAKHO HauuHE 3a (GOPMYITHCAHE MOJCPHUCTHYKE TYXOBHOCTH U y KOME je
CpPEe/IFOBEKOBJbE Ca CBOJUM HEHCTPa)KEHUM JyOMHaMa MPE/ICTaBIballo aITePHATHBY
BJa/1ajyheM parMoHaIMCTUYIKOM IOTIIEY Ha TIOe3H]jY C je[lHE CTpaHe, U KOHTPATeKy
Xa0TUYHOCTH U TEXHOJOMIKOM oTyhemy, ¢ apyre. OHa Jakie mpumaaa OHOj MOMAJIo
3a00paBJbEHO] U CKPAjHYTO] CTPYjH aBaHTAPIHUX IMOKPETa KOja je CBOje MECTO, CTH-
11ajeM UCTOPHUJCKUX OKOJIHOCTH, YCTYIHJIA IECHUIIUMA JIEBE aBaHTap/Ie.

Jena Crmpumonouh Casuh Takolje mpeacTaBsba U MpeTedy MeCHUKa mocepar-
HOT MOJICpPHHU3Ma y CPIICKOj KEbH)KEBHOCTH KOJH OCTBapyjy HajcBeOoOyXBaTHH]y 00-
HOBY CPEIIIOBEKOBHE ETOXE M IheHO YKIbYUUBAE y MOJIepHE oeThke. CKIIOHOCT Ka
MHUCTHUYKO] YXOBHOCTH, ITUCAE Kao ceharmbe U acke3a, MOeTHYKa THHaMuKa n3Mel)y
PEIUTHO3HOCTH, I/ICTOpI/Ije 1 IICCHUYKOT n3pas3a, Kao HEKM O OCHOBHUX IIOCTYyIIaKa y
TPETUPALY CPEIHOBEKOBHUX TEMa U MOTHBA OBE MECHUKHILE, OUITH CY 10 Kpaja pas-
BujeHu y necHumTBy Backa [Tone, Muonpara I[1asnosuha, Jbybomupa Cumosuha u
WBana B. Jlanwuha.

VY ToM cMHUCITY KaJia MOCMATPaMO PeakTyelH3allnjy cTape CpIcKe KynType y rnoe-
3WjH JIBaJIeceTor Beka, feio Jene Crnupunonosuh CaBuh npeacraBiba He3a00MIa3HO
MECTO KaKo IT0 CBOjOj OCTBAPEHOCTH TAKO M IO CBOjUM HarOBEIITajuMa.
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MEDIEVAL MOTIFS IN THE WORKS OF JELA SPIRIDONOVIC SAVIC
AND INTERWAR MODERNISM. ABOUT THE NARRATIVE POEM
PERGAMENTI (PARCHMENTY)

The paper explores the poetic evocation of the medieval era in the works of Jela
Spiridonovi¢ Savi¢ and its connection to the poetic principles of (Serbian) interwar
modernism. The poem Pergamenti (1923), which focuses on the mystical experiences
of Orthodox monks, with Saint Sava as one of the main characters, is analyzed in
detail. Since the poem Pergamenti was translated into Italian and published in Trieste
in 1927, a section of the paper is dedicated to the reception of Jela Savi¢ in Italian
Slavic circles.

This unjustly overlooked writer turned to (medieval) mysticism from personal ten-
dencies, while also embracing the modernist spirit of the era and the quest for for-
gotten traditions. Hence, the dialogue with medievalism is one of the ways in which
she constructs her modern and original poetic expression. By pointing out several
important elements from her poem Pergamenti, we wanted to demonstrate how the
fusion of medieval heritage and modernist consciousness shapes some of Jela Savi¢’s
fundamental poetic convictions, such as writing in ascetic style, (cultural) memory as
a defense against the destructive processes of history, and the symbiosis of mystical
experience and life in the world.

Keywords: Jela Spiridonovi¢ Savié, Pergamenti, parchments, medieval, modernism,
reception
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